AHHOTaIMs Kypca

«SI3bIKOBas MOJIUTHKA U SA3BIKOBOE IJIAHUPOBAHUE»

[IpenonaBarens: Biana BsiyecnaBoBHa bapanoBa, moueHT neanprameHTta comuosiorun HUY
BIIID CII6 vbaranova@hse.ru

Kypc uurtaercsa B 4 mogyine. O6bem kypca: 114 gacos, B T.4. 12 yacoB yiekiuid, 20 yacoB
CEMHUHApOB, 82 Yyaca caMOCTOSATEIHLHON padOTHI.

[IpenmnonaraeMblii 361K IPENOJaBaHHUS — PYCCKUH, OHAKO NP BHIOOPE CTYACHTAMH
IIPEUMYILIECTBEHHO AHIVIOA3BIYHBIX IPOrPAaMM BO3MOXKHO ITPOBEJEHUE Kypca Ha aHTIJIMHCKOM.

Januplii Kypc mnpeactaBisier co0oi JUCHMIUIMHY 10 BBIOOPY JJsl MarucTpoB pPa3HbBIX
cnenquanpbHocter  (MAT'OJIEI'O). Kypc npenHazHadeH Kak — JUIsli  O3HAKOMJIGHHSI €
TEOPETHUECKUMU MOAX0JaMU K SI3bIKOBOU MOJUTUKE U IUIAHUPOBAHUIO, MIPEXK/IE BCErO CTYIAECHTHI
3HAKOMATCA C TeopHeil si3pikoBoro MeHemkmenTa b. Crnonbeku (2009) u qpyrumMu TeopusMu U
METOJIJaMH, KOTOpPbIE OHU HCIOJNB3YIOT Uid Pa3pabOTKH COOCTBEHHBIX HCCIENOBATENbCKUX U
MPUKIIAIHBIX MPOEKTOB. Llenb Kypca COCTOUT B pa3BUTHH KPUTUUYECKOTO TOHUMAHUS S3bIKOBOTO
pa3Ho00pa3us B pa3iuYHBIX COIMATIBHBIX KOHTEKCTaX, B TOM Yuciie Ha paboyem mecte, B CMU,
B CyJI€ U JPYI'UX OOILECTBEHHBIX YUPEXKJICHUSAX, B ILIKOJE U HA YJIHULAX MHOTOS3bIYHOIO rOpo/ia.
B (oxyce BHUMaHUS HAXOIUTCS A3BIKOBOE TUIaHUpOBaHUE B PO.

[To oxoHYaHMM Kypca OXHAAETCA, YTO CTYIECHT MPEACTABISAECT OCHOBHBIE TEOPETUYECKHUE
MOAXOAbl M MOXET AaHAJIU3UPOBATh MHOTOSI3BIYHOE OKPYKEHHME W IPUHUMATh PEUIEHUS O
SI3LIKOBOM MEHEKMEHTE B 001aCTH 00pa30BaHMsl, TYPU3Ma, SI3LIKOBBIX MPAKTUK B KOPIOPALIUIX
U JIp.

Onucanue Kypca 1 OCHOBHBIE€ TEMbI

1. Beenenue: fI3pikoBas IMOJINTHUKA, A3BIKOBOC IIJIAHUPOBAHUC, SI3BIKOBOM MEHEI)KMEHT.
OcCHOBHEBIC IOHATHUA, TCOPUH, MECTOBI

2. Ko ompenenser s3pIK0BOE IIaHUpoBaHUe? AKTOpB! (rOCyIapcTBO, MHCTUTYIUH,
coo0111ecTBa M UHIUBUTYYMBbI). MUKPOYpPOBEHbB SI3bIKOBOM MOJUTUKU. SI3BIKOBOI
aKTUBU3M M OHJIAIH COO0OIIECTBA

3. SI3pIKOBOE MJIAaHMPOBAHUE B 00JACTH 00pa30BaHMSI: IIKOJIbHOE 00yUYEHHE S3bIKOBBIX
MeHbIINCTB B EBpore. S3pikoBbie mporpaMMsl B PD. f3b1k0BBIE TECTHI. DK3aMEHBI I
MUTPAHTOB M S3bIKOBAs aJanTals MATPAaHTOB

4. S$I3pIKOBOM MEHEDKMEHT Ha paboveM MecTe: BBIOOD SI3bIKa B MHOTOSI3BIYHOM OKPY>KECHHH.
Awnrnuiickuii kak lingua franca

5. O¢unmaneueiii cratyc s3bika(oB). CMU. OOuiecTBEHHBIE YUPEKACHHS

6. T'opoackoe MHOTOSI3BIYME B TTI00ATFHOM KOHTEKCTE. SI3b1k0BOIM nanamadT. S361k0BOiMA
MEHEIKMEHT U TYPU3M
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Language Policy and Language Planning
Course description

Vlada Baranova, associate professor HSE Spb vbaranova@hse.ru

This course will provide an overview of the field of language policy and language planning.
Students are introduced to the Language Management Theory as one approach in LP (Spolsky
2009) and other theories and methods, which they apply in edveloping their our research project.
The purpose of this course is to develop a critical understanding of how linguistic diversity can
be managed in various social settings, including multiethnic workplace , media, court, the
education of linguistic minority pupils and urban space

After completing the course the student is expected to be able to

- present the central theories and methods in language policy and planning research

- explain the most important terms and concepts used in the field of applied linguistics

- use the most important terms and concepts of LP to analyze language environment and explain
their decision about policies at school, at home, at work, within a government building, city
street

Course Overview / Topics

1. Intro: Language Policy and Planning, Language Management Theory. Key concepts,
approaches, method

2. Main actors of language planning. Micro-level of LP Community language activism and

3. Language Planning and Education: Education of linguistic minority pupils in Europe;
current bilingual programs in Russia, tests and assessment. The linguistic adaptation of
migrants

4. Language Management in the Workplace: Multilingual Interaction. English as a lingua
franca in multiethnic communication

5. Official Language: The media. Health and legal institutions

6. Urban Multilingualism: ‘Superdiversity” of Global cities. The Linguistic landscape Study.
Language management in the touristic area.
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